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AHHOTAUUSA: [eHOepHble paziuyus 6 JIeKCUKe aHeIULUCKO20 A3bIKA  A6ISAIOMCA
npeomemom 00cyxcoeHus u ucciedosanuul. I enoepHvle paznuuuill 6 JeKCuke aueauiicKo2o
AZBIKA  U3YUaem Cnocoosl, KOMOPbIMU S3bIK OMpaxcaem u noooepiIcusaem 2eHoepHvlie
cmepeomunsl U HePABeHCMB0 MeHCOY NONAMU. DMa MemoooI02Usl AHATUZUPYem JleKCUYecKue
eouHuYbl (cr1o6a u @paswvi), ucciedys, Kakum 00pazom OHU MO2YN GIUAMb HA NPEOCABIEeHUs.
0 NONI0BOU UOEHMUYHOCMU, PONU U COYUATbHBIX 83aumodelcmeusax. B amenutickom ssvike
cywecmeyem psao  ClO8 U GbIPAJNCEHUl, KOMopvle MPAOUYUOHHO CEA3bIBAIOMCS  C
onpeoeneHHbiM NOIOM, 0OHAKO COBPEMEHHble 00ueCmBeHHble USMEHEeHUs U CmpemieHue K
PABHONPABUIO NPUBOOSIM K NEPECMOMPY U NEPEOCMBICIEHUIO IMOU IeKCUKU.

KiroueBble CJI0BAa: JIEKCHMKA aHIIMHUCKOrO s3bIKa, TEHAEP, KyJIbTypa, MY>KUYMHA,
YKEHIIMHA.

Acar sozlar: ingilis dili leksikasi, gender, madaniyyat, kisi, qadin.
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BBenenue

AHTIIHHACKHINA S3BIK, B OTJIMYUE OT JPYTUX S3BIKOB, HE 00JIaaeT CTPOTUM pa3jielieHuEM
CJIOB Ha MYXCKOM M KEHCKHI poJ. DTO CBOMCTBO $S3bIKa HA3bIBACTCS ''TpaMMAaTHYECKUM
poaoM". OgHako, CielyeT OTMETHTb, UTO 3TO HE 3HAUMT, YTO AaHTTTMHUCKUM S3bIK HE pa3InyaeT
MOJl MEXIy MYXYMHAMHU W KCHIIMHAMU. AHIJIIMHCKUN S3bIK BCE €IIe HMMEET CHOCOObI
0003HaYECHHS TI0J1a, HO OHU OOBIYHO CBSI3aHBI C UCIMOJIb30BAHUEM PA3HBIX CIIOB WM (pa3 Juist
0003HaUYeHHS MY>KUMH U KEHIIUH, a HE C TpaMMaTH4ecKuM pojioM. Hampumep, B aHruiickom
SI3bIKE CYIIECTBYIOT CJIOBA, KOTOPBIE SIBISIOTCS MY>KCKUMU WJIA KEHCKUMU Ha3BAHUSMH IS
ompeneseHHbIX npodeccuid WM JOJDKHOCTEH, Takux Kkak "actor" (aktep) m "actress"
(axTpuca), "waiter" (opurmanr) u "waitress" (ounmanTka), u T. A. ITO ABISETCS CIIOCOOOM
0003HaUEeHHs T0JIa B AHIVIMMCKOM s3bIKe. Takke, CYLIECTBYET psi CJIOB, KOTOpbIE HE
YKa3bIBaIOT Ha TOJ, Hanpumep, "teacher" (yuurens), "doctor" (Bpau), "student" (cTyaeHT) u T.
I. DTH CIIOBA MCTOJB3YIOTCS JJIsi 0003HaueHus podeccuii uim J0HKHOCTeH HE3aBUCUMO OT
nona [1, c. 281-282].

OCHOBHBIE 3Talbl METOAOJIOTHHN T€HACPHBIX PA3IUYUil B JICKCHKE aHTJIHICKOTO SI3bIKa
MOTYT BKJIIOYATh:

— Coop oanuwix: WccnemoBaTenu coOMpaAIOT pPa3BEpPHYTHIM KOpPIyC TEKCTOB Ha
AQHIVIMMCKOM sA3BIKE Ui JaJbHeWmero asanu3a. Kopmyc MOXKET BKIHOYaThb TEKCThI U3
Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB, TAKUX KaK KHUTH, CTAThbH, HHTEPHET-PECYPCHI U COIIMANIbHBIE METUA.

— Aunomayus u pasmemra: Kaxnplil TEKCT B KOPIyCE aHHOTUPYETCS M pa3MeuaeTcs
JUISL BBISIBJICHUSI T€HAEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX JIGKCUYECKUX €IUHHIIL. JTO MOXET BKIIIOYaTh
ompejeNieHue CJIOB W (pa3, CBA3AHHBIX C IIOJIOM, POJOM, TCHICPHBIMHU POJSIMH U
CTEpEOTHUIIAMH.

— Konuuecmeennwiii ananus: ViccnenoBareny aHaIU3UPYIOT JaHHbIE JUIS ONPEAEICHUS
YaCTOTHOCTH YTMOTPEOICHUs Pa3IMYHBIX JIEKCMUECKUX €IHMHUIl, CBS3aHHBIX C TEHIEPOM.
Hanpumep, oHun MOTYT HccinenoBaTh, KaK 4acTO YIOTPEOJSIOTCS CJlIOBa, OTHOCSIIUECS K
MY>KCKOMY U KEHCKOMY TOJTy, U CPaBHUBATh UX YACTOTHOCTb.
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— Kauecmeennviii ananuz: Kpome KOIHMUECTBEHHOTO aHAIM3a, METOJOJIOTHUS TaKkKe
BKJIIOYAET KAUYECTBEHHbIM aHANW3 Ui MOHMMaHMS KOHTEKCTa M HCIIOJIB30BaHMS T'€HICPHO-
OpPUEHTHPOBAHHBIX CJIOB U (hpa3. DTO MO3BOJIIET HCCIEAOBATENSAM MOHATh, KaK T'€HIEPHbIE
pa3nuyus B JEKCHKE MOTYT BIHATH HAa BOCHPUATHE MOJOBOM HICHTUYHOCTH U POJICH.

— Oyenka enusnua: Ha ocHOBe pe3yJbTaTOB aHajiN3a HCCIIEIOBATEeNd OICHUBAIOT
BIMSHUE TEHAEPHBIX PpA3IU4YMi B JIEKCUKE Ha OOILECTBEHHOE CO3HAHUE, CTEPEOTHIBI U
HEPAaBEHCTBO MEX]Ty MOJIAMH.

B aHrnuiickoM s3bIKe CyIIECTBYET HECKOJIBKO TEPMHHOB, TPAAULIMOHHO MCIIONIB3YEMBIX
JUIsi 0003HAUYEHUSI MYXKYMH U >KeHIIMH. OJIHAKO CTOUT OTMETHUTh, YTO B MOCIEAHHE TOJbI
NPOMCXOIAT M3MEHEHHs B O0O0JacTH TEHICPHOW HACHTHYHOCTH, W TOSBISIOTCS HOBBIC
TEPMHHBI U KOHLIETIIIUH, YIUTHIBAIOILIUE 3Ty Pa3HOBUIHOCTH T€HIEPHOTO CAMOBBIPAKEHUS.

Jis o0o3HayeHHs MYXKYMHBI B aHIJIMUCKOM S3BIKE HCIIOJIB3YIOTCS CIEIyIoIue
TepMuUHHI [2, 222]:

— Man: TpaAULIMOHHOE CIIOBO, KOTOpOE 0003HAYAET B3POCIOTr0 MY>KUHHY.

— QGuy: HedopMallbHOE CIOBO, KOTOPOE MOKET HCIOJB30BaThCs ISl OOpalleHus K
MOJIOJIBIM TTApHSIM.

— Gentleman: ycrapeBiiee CcIoBO, KOTOpoe yroTpebisercs mais 0003HaYCHUS
BEXXIIMBOTO U 0OPA30BAHHOTO MY>KYHHBI.

— Boy: ucnons3yercs 11st 0003HaYEHUS MY>KYHHBI B FOHOM BO3pAcTe WU MOJAPOCTKA.

— Macho — BeIpakeHue, OTHOCSIIEECS K YPE3MEPHO MY)KCKOMY TOBEACHHUIO WIIU
CaMOYTBEP)KICHHUIO, KOTOpPOE MOXKET UHOrJAa OBbITh CBSI3aHO C AarpecCUBHOCTBIO U
peHeOPEeKUTETFHBIM OTHOLIICHUEM K JKEHIIIMHAM.

Jist 0603HaUEHUS KESHIIHMH B aHTITMHCKOM SI3BIKE MCTIONB3YIOTCS CIIEAYIONINE TEPMIHbI
[3, c. 61]:

— Woman: TpaauninoHHOE CJI0BO, KOTOPOE 0003HAYAET B3POCIYIO KEHIIHHY.

— Lady: ycrapeBuiee cioBo, KOTOpoe ynotpebmnsieTcs: 1jis 0003HauUCHHUsI BEKIUBON U
00pa30BaHHON KEHITUHBI.

— Girl: ucnone3yercs ans 0003HAUYCHUS KEHIIUHBI B FOHOM BO3PAaCcTe WUJIH JIEBYIIKH.

Kpome Toro, cTout ynomsiHyTh 0 HEKOTOPBIX HOBBIX KOHIETIIIUSAX, KOTOPHIE YYUTHIBAIOT
TeHJIepHOE MHOT000pa3ue U MpeajaraT albTepHATUBHBIC TEPMUHBI:

— Non-binary: 3T0 TepMHH, ONHCHIBAIOIIMI JIIOJIEH, KOTOPhIE HE WACHTH(PHUIHUPYIOT
ceOst CTpOro Kak MYKYMHY WU KeHIIMHY. OHU MOTYT UCHOJb30BaTh pa3iHYHbIE METKH,
Takue Kak "non-binary" (HeOuHapHbIi), "genderqueer” (reHIepHOABYCMBICIICHHBIN) U IPYTHE.

— Transgender: 5T0 TepMHH, KOTOPBIA ONUCHIBACT JIOJCH, 4Ybs TeHAepHas
UJCHTUYHOCTh HE COOTBETCTBYET UX IMPUCBOCHHOMY IPH POKJEHUM 1oiy. TpaHCTeHIepHbIe
JIOAM MOTYT MJIEHTH()ULIMPOBATHCS KAK MY>KUMHBI, KEHIIUHBI WU JPyrUe HIEHTHYHOCTH,
OTJIMYHBIC OT UX MPUCBOCHHOTO ToJa [4, ¢. 109].

OTO JUIIb HEKOTOphle OOIIME TEPMUHBI, U BaXXKHO MOMHUTH, YTO KaXKIBIH YEIIOBEK
MOKET TMPEANOYUTAaTh MCIONb30BaTh ONPEACICHHbIE TEPMUHBI JJIi ONUCAaHUS CBOEH
TeHJepHOW MJEHTUYHOCTH. Bcerma pekoMeHayeTcs CHOpalmMBaTh W UCHOJIb30BATh
IPEIIOYNTAaEMble METKH U IPOHOMMHBI JUISl JIFOJEH, C KOTOPBHIMU BBl OOIIA€TECh, YTOOBI
yBa)kaTh UX CAaMOBBIPAKEHHUE.

IIpuMeps! TaKMX F€HAEPHBIX PAa3JIMUU B aHIVIMICKOM JIEKCUKOHE BKJIFOYAIOT:

1. Mecmoumenus

I'ennepHble pa3nuuMs B JIGKCUKE aHTJIMICKOTO SA3bIKA MPOSIBIIAIOTCS B PA3HBIX aCHEKTax,
BKJIIOYas yrnoTpeOjeHre MECTOMMEHUN. B TpaiuIIMOHHOM aHTIMICKOM sI3bIKE MECTOMMEHHE
"he" (0H) KUCIIONB30BATIOCH AJIT 0003HAYEHUSI MYXYUH U YIOTPEOISUIOCHh B OTHOIIIEHUH 000X
II0JIOB IIPY HEWU3BECTHOM MWJIM HeEolpeneneHHOM rexaepe. OnHako B IOCIEIHHUE TOIbl B
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aHIVIMHACKOM  fA3bIKE€ TPOMCXOAST HW3MEHEHHMs, HaIpaBlICHHbIE Ha 00Jie€ WHKIIO3UBHOE
UCIIONIb30BaHUE s3bIKa. B paMKkax 3Toro ABMKEHHUS OBUTH TNPENJIOKEHbI M BHEAPEHBI
JIbTEPHATUBHBIE CIIOCOOBI 0OpaIlleHHs K JIUIAM Pa3HbIX T'eHJepoB. BOT HEKOTOpbIE U3 HUX:

— Hcnonp3oBaHne  MHOXXECTBEHHBIX MECTOMMEHHUH: BMECTO  yHOTpeOJIeHUs
mecroumenuid "he" mim "she" MOXXHO HCIOJIB30BAaTh MHOXKECTBEHHBIC (DOPMBI, TaKHUE KakK
"they" (onm). Hanpumep: "They are a doctor" (Onu - Bpau).

— HWcnonb3oBaHue HEUTpPAIbHBIX MECTOMMEHHUH: BO3HHKAIOT HOBBIE (DOPMBI
MECTOMMEHUH, HEe YKa3bIBalOIIME HAa KOHKpeTHBINA mos. Hampumep, "ze" mmm "hir". OgHako
9TH (QOpPMBI HE SBISIIOTCA LIUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMH U HCIOJIB3YIOTCS CKOpee B
OTIpeJICIEHHBIX COIMAIBHBIX TPYIIax.

— MHcnonp3oBaHue cHeNUaIbHBIX MECTOUMEHMH: BO3HHMKAIOT HOBBIE MECTOMMEHUS,
CO3JIaHHBIE JUIsl ONPE/EeNCHHBIX TeHICPOB WM HEUTpainbHbIX (popm. Hampumep, "he" moxer
ObITh 3amMeHeHO Ha "he/she" nium "s/he" mys oToOpaskeHust 000UX MOJIOB.

— MHcrnonp3oBaHMe WMEHH: BMECTO MECTOMMEHHM MHOTHE NPEANOYUTAIOT
UCIIOJIb30BaTh MMEHA JIOAEH, KOTAa BO3MOXKHO, YTOOBI M30€KaThb TE€HAEPHBIX pa3IHUMM.
Hanpumep, Bmecto "He is a doctor" (On - Bpau), MoxHO ckazath "Alex is a doctor" (Anekc -
Bpau) [5, 61].

Ba)xHO OTMETHTBH, YTO 3T HU3MCHEHHUS B AHIVIMICKOM S3BIKE BCE €LIE SBISIOTCSH
npeaMeToM OOCYKACHUS M HaXOoAATCs B mpolecce pa3BuTHs. Hexoropele u3 HOBBIX GopM U
KOHCTPYKLHUH MOTYT OBITh HE pacIpOCTPaHEHBI MIIK MOTYT BBI3BIBATh CIIOPHI B OTHOIICHUU MX
HPaBUIBHOTO UCIOJIb30BaHMUA.

2. Ilpogpeccuu u 3anamus

[pyrast cutyanusi, oTpakarolasi CEeKCU3M B aHTJIMICKOM SI3bIKE, - 3TO MCIOJIb30BaHUE
cioBa "man" (myxkuuHa). Hanpumep, Ha3Banus mnpodeccuil 00pa3oBBIBAIMCH IyTEM
coyeTaHus cjoBa "Man', moToMy 4TO UMEHHO MY>KYHHBI TIEPBBIMH BOIIUTA B OOIIECTBEHHYIO
cdepy. CeromHs HECMOTpPsI Ha TO, YTO €CTh KEHIIMHBI, 3aHATHIC B 3TUX Mpodeccusix, ITUX
CIIOB UM HEJOCTATOYHO JJIsl CaMOBBIpaKeHHs: pPostman (mouranbon), fireman (moxapHslii),
dustman (mycopuwk). JXXeHmunbl 3THX mpodeccuil BBIHYXKICHBI YIIOMHUHATH CBOM MOJI,
roBOpss O CBoel mpodeccuu, TOraa Kak s MYXYHH 3TO YXKe JocTarodHas Qopma
BeIpaskenus [10, 181-182].

W3-3a TpaaMuuM HUCIOJIL30BaTh CJIOBO "Man" (denoBek) it 00O03HAYCHHUS BCEX
YeJIOBEUECKUX CYIIECTB, JKCHIIMHAM TpPYAHO YyBHUIETh cebs B 3ToM 'denoBedecTse'.
HeynuBurenbHOo, 4TO UMEHHO "MYXKCKOH" IOJ MPUXOAUT HA YM B TaKUX BBIPAXKEHMSX, Kak
"man power" (mysxckas cuia) 1 ""man made” (pyKOTBOPHBIA).

Pacripenienenue reH1epHbIX posiel U TOUKA 3pEHUs], UTO HEKOTOpbIE Mpodeccuu Ooblie
HOJXOAAT JUIA MYXXUYMH, a HEKOTOpble - JJs JKEHILIMH, TaKXe OTPaXalTcs B S3BIKE.
TpaguioHHOe NOBEAEHNE U 00pa3 MBILUIEHHS, COIJIACHO KOTOPOMY BpauH, mpodeccopa u
XUPYPIU — MY>KYMHBI, & ME/ICECTPhI, BOCIIUTATEIN JETCKUX CaJ0B U CHICIKU - KEHIIHHBI,
TaK)Ke OTPaXEHO B s3bIKe. XOTs cjoBa "mokrtop, mpodeccop, xupypr" (doctor, professor,
surgeon) B aHIVIMHCKOM s3bIKE€ (AKTHMUECKH HE HMMEIOT CEKCHUCTCKOM KOHHOTAIMH, HpHU
YIOMUHAHUU KEHIIUH 3THX Mpodeccuil MpUHITO A00aBIATh X IMOJI Mepes ux npodeccueit
U3-32 CTEPEOTHIIHOTO CYKIEHHS, YTO OSTUMH MPO(EecCHsIMHU 3aHUMAIOTCI B OCHOBHOM
MYKYHHBI [2, 221].

C npyroit CTOpOHBI, TO K€ CaMOe OTHOCHUTCS K HEHTpalbHBIM MpOopeccusM, TAKUM Kak
"nurse, babysitter” (mencectpa, HsHs), KOTOpbIE B OCHOBHOM CUHMTAIOTCS JKeHCKMMHU. K 3THM
npodeccusM Takke 100aBIIseTcs TeHAepHO-HICHTU(GUIIPYIOIIee CIOBO, €CIIU UX BBIIOIHSET
myxunna: "doctor — lady doctor, professor — female professor, nurse — male nurse,
babysitter — male babysitter.
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OTU  BBIpAXEHHS SBISIIOTCS TpPUMEpPaMH, KOTOpbIE TMOAPa3yMEBaIOT, YTO JTH
CEKCyallbHbIE POJIH MPEAHA3HAUCHBI TOJIBKO I MYXKYHH U JKEHIIHMH, a MPOTUBOIOJIOKHEIE -
BHE "HOpMBI".

B mponutom mHorme mpodeccun ObUTM aCCONMUPOBAHBI C OMPEICICHHBIM IOJIOM.
Hampumep, "ctioapaecca" (stewardess) HCMOIB30BAIOCh I 0003HAYCHMsS >KCHIUHBI,
pabotaromieit Ha OopTy camoiieTa, B TO BpeMs kak "mwiot" (pilot) mpeamonaraiaoce, 4To 3TO
MykunHa. OJHaKo ceiluac Takue TEHJEpHbIE pa3Iuuus CTapaloTCi YCTPaHUThb, M YacTo
UCTIONB3YIOT HEUTpaTbHBIE TEPMUHBI, HATIPUMED:

— Flight attendant (panee "steward™ nau "stewardess").

— Police officer (panee "policeman” wmu "policewoman”)

— Firefighter (panee "fireman'™)

— Server (panee "waiter" wu "waitress")

— Salesperson (panee "salesman™ wu "saleswoman")

— Chef (panee "cook™ wmu "female cook™)

— Doctor (panee "male doctor” uau "“female doctor")

— Businessperson" (panee "business professional” wiu "businessman”) [6, 181-182].

OpHako cienyeT OTMETUTh, YTO MPOIecC aJanTallid U U3MEHEHHUs JIEKCUKH BCe ellle
MPOOKACTCS, M B Pa3HBIX KYJIbTypaxX U 0OIIECTBaX MOTYT ObITh Pa3IN4us B MIPEAMIOYTCHUIX
U UCIOJB30BaHWM TEPMHHOB. BaXHO MOMHHTb, UYTO ATH HM3MEHEHHUS HE SBISIIOTCS
BCEOOBEMITIOIIMMH, W HEKOTOPBhIC TPAIUIMOHHBIC TEHACPHO-CIICIU(DUUECKUE TEPMHHBI
UCTIONB3YEeTCSl B pa3HBIX KOHTEKcTaXx. Kpome Toro, HEKOTOpbIE JIOAM MPEANOYUTAIOT
UCIIONIb30BaTh TEHACPHO-CNenn(UIecKne TEPMUHBI JUIS OMHCAHUS CBOMX Mpodeccuil u
sansTuid [9, 44].

3. Obpawenus

Hpyroii ¢opmoii cexcu3Ma B aHTIMICKOM S3bIKE B OTHOIICHHH CIIOB SIBJISIETCS
nocTerneHHas TpaHchopMainys HEUTPaNbHBIX CJIOB, UMEIOUIMX OJWHAKOBOE 3HAYCHHE IS
000uX I0JIOB, B HETATUBHOE 3HAUeHHE JUis skeHIH. Co BpeMeHeM ciioBo "master” (xo3suH)
CTallo 03HayaTh "OGocc" IS MYyXXYHMH. DTO CTajO MO3UTUBHBIM CIIOBOM B CMBICIE "CHIIbHBIH,
BJIACTHBIN, XO35MH", KOTOpOE MpociaBisieT MykunHy. C Ipyroii CTopoHsl, ¢joBo "Mmistress”
(rocmoka), KoTOpoe paHblile O3Hadayno "nmeau", cO BpPEMEHEM MPHOOPEIO HEraTHBHOEC
3HAYEHHUE U CTAJIO0 MCIIOJIb30BaThCS B CMbICE "nomMoxo3siika" uinu naxe "nmobOoBHuma". B to
BpeMs Kak ciioBo "bachelor” (xomocTsk) UCmosb3yeTcsi B COBEPIICHHO HEUTPATLHOM CMBICIIE
B 3HAYCHUM "HEXKEHATBIH MYyxuuHA", ciioBO "SPINSter", XoTs W sBJISIETCS HEWTPaIbHBIM
CIIOBOM B 3HAUEHUM '"HE3aMYKHSAS KEHIIMHA", MPUOOpPENIO CHUCXOAUTEIHHOE 3HAYCHHE U
UCIIOJIb3YETCs B 3HAUE€HUH "'cTapast jieBa."

B HekoTOphIX ciiydasx oOpaileHHs U TUTYJBI UMEIOT pa3Hble POpPMBI AN MYXKYUH H
xeHmuH. Hanpumep, "mucrep” (Mr.) ucnons3yercst uisi 0003HaueHUsT My>K4HH, a "Muccuc"
(Mrs.) unu "mucc" (Miss) — uist KeHIIUH. B To ke BpeMs, MOSBHINCEH Oojiee HEUTpaibHbIE
BapUaHTHI, Takue Kak "Mc" (MX.), KOTOpbIE HEe YKa3bIBAIOT HA IMOJI COOECETHHKA.

Kpome Toro, mosiBHINCh IpyrHe BapuaHThl OOpaIleHH, KOTOpble HE YKa3bIBalOT Ha
reHjaep uenoBeka, Takue Kkak '"Dear" (yBakaemblil/yBaxaemas), "Hello" (mpuser) wmm
UCTIONB30BAaHUE TIONHOTO HMMEHU O0e3 oOpameHus. Otu  (Gopmbl oOpalieHus MIUPOKO
IPUMEHSAIOTCST B NMPOPECCHOHAIBHON U JI€JIOBOM MEpenucKe, a Takke B HehopMalabHBIX
KOHTEKCTaX. BaXHO OTMETUTh, YTO MPEANOYTCHHUS B OOpAIICHUAX Pa3TUYAIOTCS Y Pa3HBIX
JIOACH B 3aBUCUMOCTH OT WX TEHACPHOW HWACHTUYHOCTH W JIMYHBIX MPEAMOYTCHUN.
OOpariens B aHTTUHCKOM  SI3bIKE MPOJODKAIOT pPa3BUBAaThCS B COOTBETCTBUU C
W3MCHSIOIUMUCS HOPMaMH W COIMOKYJIBTYPHBIMU OXHUIAHHUSIMH, U BaXKHO OBITH T'OTOBBIM
YBKHUTEILHO OTHOCHUTBLCS K MPEANOUTCHHUSIM Kax10ro0 yesoBeka [8, 141-142].
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4. Pooumenvckue OmMHOUEHUS.

B oTHOmIEHUN pOAUTENBCKUX OTHOLWIEHHWW B QHIVIMMCKOM SI3BIKE TAKKE CYLIECTBYIOT
HEKOTOpblE TEHJEPHBIE  AaCMEKThl, KOTOpble MOTYT OTpa)kaTh CTEPEOTUIIBI  WJIU
COLIMOKYJIbTYypHBIC Oxkumanus [1, 281]:

— Obpawenue xk pooumenam: B aHTIHMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT TPaJWLMOHHbBIE
oOpaieHusi K poauTensM, Takue kak '"mama" (mother) m "mama" (father). Omnako, B
COBPEMEHHOM OOIIIECTBE TAKXKE HCIOJIb3YIOTCS U APYyTHe BapHaHThI, KOTOPbIE MOTYT OBbITh
HEUTpAJILHBIMK IO TOJy, Hanpumep, "poaurtens 1" (parent 1) u "pomurens 2" (parent 2),
0COOEHHO B KOHTEKCTE OJHOMOJIBIX OpAaKOB MIIM CeMel C IByMsl POAUTENSIMU OJTHOTO TOJa.

— Cmepeomunvl: B HEKOTOpBIX CllydasiX, CJIOBa M BBIPAKEHHs, CBS3aHHBIC C
POIUTENBCKUMHU OTHOIICHUSIMHM, MOTYT COJepXaTh TeHJepHble cTepeoTunsl. Hampumep,
cnoBo "mamna" (daddy) accoruupyercs ¢ 6oyiee YMOIMOHAIILHOM M HEKHOM POJIBIO OTIIA, TOTA
kak cioBo "otern" (father) BocmpuHMMaeTcs kak Oonee (opMaabHOE M JUCTAHIITMOHHOE
oOpamieHue. AHaJIOTMYHO, cloBO '"MmMama" (mommy) oTpaxaeT Oojee 3a00TIIMBYIO U
JACKOBYIO POJIb MaTepH, B TO BpeMs Kak "MaTe" (mother) ucnonb3yercs sl 0003HAYCHUS
OoJiee cepbe3HON M aBTOPUTAPHON CTOPOHBI MATEPUHCTBA.

— Pacnpeoenenue poneti: B aHTTHIICKOM SI3BIKE TaKXKe €CTh CJI0Ba U (pa3bl, CBI3aHHBIC
C KOHKPETHBIMH POJISIMH M 00si3aHHOCTSAMHU poauteneid. Hampumep, crmoBa "momoxossiika"
(housewife) wim "paboTaromas mama" (working mom) oTpakaeT pa3uuus B OXKHIAHHIX T10
NIOBOJIy 3aHATOCTH M OTBETCTBEHHOCTH Mareped. OJHAKO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE 3TH
CTEpEOTHIIBI CTAHOBSITCS MEHEE MPOYHBIMHU, U BCE OOINblIe ceMel MPUHUMAIOT TUOKUU U
PaBHOIPABHBIN MOAX0 K poauTenbctBy [7, 130-131].

BaxXHO OTMETHTB, YTO HCIOJIB30BAHHWE PA3TMYHBIX TEPMHUHOB MOXET 3aBUCETh OT
OPEeINoYTeHN W UWHAMBUAYAIbHBIX MpeAcTaBleHuil poauteneii. Hekxotopsle moau
NPEANOYUTAIOT HUCIOIB30BaTh 00Jee TpPaauIMOHHBIE TEPMUHBI, B TO BpeMs Kak Ipyrue
NpeINnoYnTaloT Oojiee HEHTpajdbHble WM HHKIIO3UBHBIE BapuaHThL. Bce 3TO oTpaxkaer
U3MEHEHHST B s3bIKE M OOINECTBE, TJEe NPU3HAIOTCS pa3nudHble (OpMBI ceMed u
POIUTENHCTBA.

5. CmepeomunHule 8bipaddcenusi

B anrnmiickoM s3bIKe JEWCTBUTENBHO CYIIECTBYIOT CTEPEOTHUIIHBIE BBIPAKCHHUS,
KOTOPBIE CBSI3aHBI C OINPEeICHHBIMU TTOJIAMU WJIM TeHIEPHBIMU pOssiMU. HekoTopeie n3 3THX
BBIPXKEHUIN TMOAAEP)KUBAIOT CTEPEOTUIIBI M OTPAHUYMBAIOT BO3MOXKHOCTU U OKUIAHHS B
OTHOIIIEHUU oOmpeleneHHoro mnosa. [Ipumepom Takoro BbIpakeHUs sBisercs "man up"
(moBenu cebs Kak MY’KUMHA), KOTOpO€ OOBIYHO HCHONB3YyEeTCs AJIA MPU3bIBA MYXKUYHUH K
NPOSIBJICHUIO MY>KECTBA, CHJIBl WM BBIACPKKH B TPYAHBIX CHUTYalHsX. OJTO BBIPAKCHHE
HOJpa3yMeBaeT, YTO 3TH KayecTBa SIBIAIOTCS MCKIIOYMTEIBHO MYKCKUMHU U YTO MYXUHHBI
JIOJDKHBI COOTBETCTBOBATH 3TOMY CTEPEOTHITy. B COBpeMEHHOM OOIIEeCTBE CYIIECTBYET BCE
Oonblllee OCO3HAHME M KPUTHKAa TaKUX CTEpeOTUIOB. MHOrue JIOIU TPHU3BIBAIOT K
UCIIOJIB30BAaHUIO 0OJiee BKJIIOYAIOMIMX M HEHUTPAJNbHBIX BBIPAXKEHWUH, KOTOpbBIE HE
OrPaHUYMBAIOTCS TEHICPHBIMU cTepeoTunamu [2, 220].

B 3ak/l04eHHe MOXHO CKa3aTh, YTO NPHUYMWHA TEHIEPHO-KYJIBTYPHOTO Pa3In4Hs B
JIeKCHKE aHIJIMICKOTO s3bIKa HE MOXKET OBbITh CBe/leHa K OJHOMY (haKTOpy WM OOBsSCHEHA
OJTHO3HAYHO. DTO SIBJIICHUE SIBJISICTCS PE3YJITATOM CIIOKHOW B3aUMOCBSI3H COIIMOKYJIBTYPHBIX,
UCTOPUYECKHUX U JIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

OpnHO¥ W3 MPUYMH TEHJIEPHOTO Pa3INYMsl B JIEKCUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MOXKET OBITh
COLIMOKYJIbTYPHBIA KOHTEKCT U HEPABEHCTBO IOJIOB B 0011ecTBE. AHIIIMHCKUH SI3BIK, TOJJOOHO
JIPYTUM SI3bIKaM, OTPa)kaeT W BOCIIPOU3BOJUT HOPMBI M CTEPEOTHIIBI, NMPHCYTCTBYIOIIAE B
oOmiecTBe. Mcropuuecku ClIOXKHMIOCH TakK, YTO B HEKOTOPBIX 00JACTAX AEATENBHOCTH WIN
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COLIMAJILHBIX POJISIX MpeoOsiajaeT OJIWH IOJ, U 3TO OTpas3wioch B Jiekcuke. Hampumep, B
MPOILIOM MY>KYUHBI B OOJBIICH CTETICHH 3aHUMAIKUCH ONMpPEACTICHHBIMU MPOQPECCHSIMH, YTO
npuBeso K (OPMUPOBAHUIO COOTBETCTBYIOUICH JIEKCHKH, BKIIIOUYAIOLIEH MYyXCKHE (HOPMBI
npocdeccuit. Takue ycTosBIIMECS JTEKCUYECKUE (HOPMBI MPOJOIIKAIOT MCIOIB30BATHCS TaXKe
IIPU U3MEHEHUHU COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

B coBpeMeHHOM OOIIECTBE MPOUCXOMAT U3MEHEHUS B BOCIPHSTHH U HCIIOJH30BAHUH
TeHJIEPHBIX POJIEH, 4TO OoTpakaeTcs U B s3blke. [losBNsit0TCA HOBbIE (DOPMBI U BBIpAKEHUS,
KOTOPBIC CTPEMSTCS OBITh OoJiee HEUTPaTbHBIMU 110 OTHOIICHHIO K MojaM. Takue n3MeHeHUs
IPOUCXOAAT TMOJA BO3AEHCTBHEM (eMHHM3Ma, TeHIEPHBIX MCCIENOBAaHUN M aKTUBH3MA,
HaTPaBIEHHBIX HA 0OPHOY C TUCKPUMUHAIIUEH U HEPABEHCTBOM ITOJIOB.
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INGILIS DIiLi LEKSIKASINDA GENDER MUXTOLIFLiYi

dosent Babayeva Giinay Hiimbat quzi
Xiilasa

Mogaloda todgigat predmeti ingilis dili leksikasinda gender miixtalifliyidir.Gender
miixtolifliyi ingilis dilinin cins stereotiplorini vo cinslor arasindaki barabarsizliklori neco oks
etdirdiyini vo dostoklodiyini Gyranir. Bu metodologiya leksik vahidlori (s6zlor vo ifadalor)
analiz edoarak, onlarin gender kimliyi, rolu va ictimai qarsiligl alagelor hagqinda tosavviirlora
neco tosir eds bilocayini arasdirir. Ingilis dilinde anonavi olaraq miiayyan genderla bagl olan
bir sira s6z va ifadslor moévcuddur, lakin miiasir ictimai doyisikliklor vo borabarliys olan
tolobat bu leksikanin yenidon nozordon kegirilmasine vo yenidon arasdirilmasi zorurati
yaradir.

GENDER DIFFERENCES IN ENGLISH VOCABULARY

Babayeva Gunay Humbat
Summary

Gender differences in English language vocabulary is a subject of discussion and
research. Gender Differences in the English Language Lexicon examines the ways in which
language reflects and maintains gender stereotypes and inequalities between the sexes. This
methodology analyses lexical units (words and phrases), exploring how they can influence
representations of gender identity, roles and social interactions. There are a number of words
and phrases in the English language that have traditionally been associated with a particular
gender, but contemporary societal changes and the drive for equality are leading to a revision
and rethinking of this lexicon.
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